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D
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer neuen Original 
Mercedes-Benz Fußmatte.

Wir wünschen Ihnen viel Spaß und Freude bei der Nutzung.

Gültigkeit
Die jeweilige Modellgültigkeit erfragen Sie bitte bei Ihrem Mercedes-Benz 
Servicestützpunkt.

Lieferumfang

Allgemeine Hinweise
Änderungen von technischen Details gegenüber der Abbildungen der 
Montageanleitung sind vorbehalten.

* Dieses Symbol verweist auf Informationen aus Ihrer 
Fahrzeug-Betriebsanleitung. Bitte halten Sie diese bereit.

Montage

Fahrerfußraum, Beifahrerfußraum, 2./3. Sitzreihe

Hinweis:
Die Befestigung der Fußmatte für den Fahrerfußraum wird für einen 
Linkslenker dargestellt. Die Befestigung für einen Rechtslenker erfolgt 
sinngemäß.

1. Den entsprechenden Sitz zurückschieben. *
2. Fußmatte formschlüssig einlegen und fixieren.

3. Den entsprechenden Sitz einstellen. *

Monofußmatte

1. Monofußmatte ohne Pins formschlüssig einlegen.

2. Monofußmatte mit Pins formschlüssig einlegen und fixieren.

3. Monofußmatte, wie im Bild gezeigt, unter der Mittelarmlehne 
durchschieben, aufklappen und ausrichten und mit Pins fixieren.

Pos. Fußmatte Stück
1 Fahrerfußraum, Linkslenker, mit Pins 1

2 Beifahrerfußraum, Linkslenker 1

3 Beifahrerfußraum, Rechtslenker 1

4 Fahrerfußraum, Rechtslenker, mit Pins 1

5 2. Sitzreihe, links 1

6 2. Sitzreihe, Monofußmatte mit Pins 1

7 2. Sitzreihe, rechts 1

8 2. Sitzreihe, Monofußmatte 1

9 3. Sitzreihe, links 1

10 3. Sitzreihe, rechts 1

GWARNUNG

Gegenstände im Fahrerfußraum können den Pedalweg einschränken 
oder ein durchgetretenes Pedal blockieren.

Das gefährdet die Betriebs- und Verkehrssicherheit des Fahrzeugs.
• Alle Gegenstände im Fahrzeug sicher verstauen, damit diese nicht 

in den Fußraum gelangen können.

• Die Fußmatten immer fest und wie vorgeschrieben montieren, um 
stets ausreichenden Freiraum zu gewährleisten.

• Keine losen Fußmatten verwenden und nicht mehrere Fußmatten 
übereinanderlegen.
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gb
Congratulations on purchasing your new original 
Mercedes-Benz floor mat.

We hope you enjoy using your new accessory.

Validity
For information on validity for your vehicle, please consult your 
Mercedes-Benz Service Centre.

Scope of delivery

General notes
The manufacturer reserves the right to change any of the technical 
details shown in the illustrations of these installation instructions.

* This symbol refers you to information in the vehicle Owner's 
Manual. Please keep this at hand for reference.

Installation

Driver's footwell, front-passenger footwell, 2nd/3rd row of 
seats

Note:
The fastening of the floor mat for the driver's footwell is shown for a 
left-hand-drive vehicle. It is fastened in a right-hand-drive vehicle in the 
same way.

1. Slide the seat back. *

2. Lay the floor mat so that it is flush and fix in place.
3. Adjust the seat. *

Mono floor mat

1. Lay the mono floor mat without pins so that it is flush.

2. Lay the mono floor mat with pins so that it is flush and fix in place.

3. Push the mono floor mat through the centre armrest (as shown in the 
picture), fold out, align and fix in place using the pins.

Item Floor mat Quantity
1 Driver's footwell, left-hand-drive vehicle, with pins 1

2 Front-passenger footwell, left-hand-drive vehicle 1

3 Front-passenger footwell, right-hand-drive vehicle 1

4 Driver's footwell, right-hand-drive vehicle, with pins 1

5 2nd row of seats, left 1

6 2nd row of seats, mono floor mat with pins 1

7 2nd row of seats, right 1

8 2nd row of seats, mono floor mat 1

9 3rd row of seats, left 1

10 3rd row of seats, right 1

GWARNING

Objects in the driver's footwell may impede pedal travel or block a 
depressed pedal.

This jeopardises the operating and road safety of the vehicle.
• Stow all objects in the vehicle securely so that they cannot get 

into the footwell.

• Always install the floor mats securely and as prescribed in order 
to ensure that sufficient room is available.

• Do not use loose floor mats and do not place several floor mats 
on top of one another.
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usa
Congratulations on your purchase of a new genuine 
Mercedes-Benz floor mat.

We hope you enjoy using your new accessory.

Validity
For information on whether or not these installation instructions are valid 
for your vehicle, please consult your Mercedes-Benz Center.

Scope of delivery

General notes
The manufacturer reserves the right to change any of the technical 
details shown in the illustrations of these Installation Instructions.

* This symbol refers you to information in the vehicle Operator's 
Manual. Please keep this at hand for reference.

Installation

Driver's footwell, front passenger's footwell, 2nd/3rd seat 
row

Note:
Securing the floor mat for the driver's footwell is shown for a left-hand 
drive vehicle. The floor mat is secured in the same way in a right-hand 
drive vehicle.

1. Slide back the relevant seat. *

2. Lay the floor mat flush and secure it in place.
3. Adjust the relevant seat. *

Mono floor mat

1. Lay the mono floor mat without pins flush.

2. Lay the mono floor mat with pins flush and secure it in place.

3. Slide the mono floor mat under the center armrest as shown in the 
picture. Then unfold and align it before securing it with the pins.

Pos. Floor mat Pieces
1 Driver's footwell, left-hand drive vehicle, with pins 1

2 Front passenger footwell, left-hand drive vehicle 1

3 Front passenger footwell, right-hand drive vehicle 1

4 Driver's footwell, right-hand drive vehicle, with pins 1

5 2nd seat row, left 1

6 2nd seat row, mono floor mat with pins 1

7 2nd seat row, right 1

8 2nd seat row, mono floor mat 1

9 3rd seat row, left 1

10 3rd seat row, right 1

GWARNING

Objects in the driver's footwell may impede pedal travel or block a 
depressed pedal.

This jeopardizes the operating and road safety of the vehicle.
• Stow all objects in the vehicle securely so that they cannot get 

into the footwell.

• Always install the floor mats securely and as prescribed in order 
to ensure that there is sufficient room.

• Do not use loose floor mats and do not place several floor mats 
on top of one another.
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F
Félicitations pour l'acquisition de votre nouveau tapis de sol 
d'origine Mercedes-Benz.

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir lors de son 
utilisation.

Validité
Pour connaître les modèles auxquels les instructions de montage se 
rapportent, adressez-vous à un point de service Mercedes-Benz.

Equipements livrés

Remarques générales
Sous réserve de modification de détails techniques par rapport aux 
illustrations de ces instructions de montage.

* Ce symbole renvoie aux informations qui figurent dans la notice 
d'utilisation de votre véhicule. Veuillez tenir celle-ci à portée de main.

Montage

Plancher côté conducteur, plancher côté passager, 
2e/3e rangée de sièges

Nota :
La fixation du tapis de sol côté conducteur est décrite pour un véhicule 
avec direction à gauche. La fixation s'effectue de manière analogue pour 
un véhicule avec direction à droite.

1. Reculez le siège correspondant. *
2. Posez et ajustez le tapis de sol, puis fixez-le.
3. Réglez le siège correspondant. *

Tapis de sol monobloc

1. Posez le tapis de sol monobloc sans boutons-pression et ajustez-le.

2. Posez et ajustez le tapis de sol monobloc avec boutons-pression, 
puis fixez-le.

Pos. Tapis de sol Pièce(s)
1 Plancher côté conducteur, véhicules avec direction à 

gauche, avec boutons-pression
1

2 Plancher côté passager, véhicules avec direction à 
gauche

1

3 Plancher côté passager, véhicules avec direction à 
droite

1

4 Plancher côté conducteur, véhicules avec direction à 
droite, avec boutons-pression

1

5 2e rangée de sièges, côté gauche 1

6 2e rangée de sièges, tapis de sol monobloc avec 
boutons-pression

1

7 2e rangée de sièges, côté droit 1

8 2e rangée de sièges, tapis de sol monobloc 1

9 3e rangée de sièges, côté gauche 1

10 3e rangée de sièges, côté droit 1

GATTENTION

Les objets posés sur le plancher côté conducteur risquent d'entraver 
la course des pédales ou de bloquer une pédale si celle-ci est 
enfoncée.

Cela compromet la sécurité de fonctionnement et la sécurité routière 
du véhicule.
• Rangez tous les objets en lieu sûr dans le véhicule afin d'éviter 

qu'ils ne se retrouvent dans l'espace jambes.

• Fixez toujours les tapis de sol conformément aux instructions afin 
de garantir en permanence suffisamment d'espace libre.

• N'utilisez pas de tapis de sol non fixés et ne superposez pas 
plusieurs tapis de sol.
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3. Glissez le tapis de sol monobloc sous l'accoudoir central, comme 
indiqué sur l'illustration, dépliez et ajustez-le, puis fixez-le à l'aide des 
boutons-pression.

E
¡Felicidades por la compra de su nueva alfombrilla original 
Mercedes-Benz!

Le deseamos que disfrute de su uso.

Validez
En su punto de servicio Mercedes-Benz puede obtener información sobre 
la validez para cada modelo.

Contenido

Indicaciones de carácter general
Nos reservamos el derecho de modificar detalles técnicos con respecto 
a las figuras de las instrucciones de montaje.

* Este símbolo hace referencia a información contenida en las 
Instrucciones de servicio del vehículo. Téngalas a mano.

Montaje

Espacio reposapiés del conductor, espacio reposapiés del 
acompañante, 2.ª/3.ª fila de asientos

Indicación:
Se describe la fijación de la alfombrilla del espacio reposapiés del 
conductor en un vehículo con dirección a la izquierda. La fijación en un 
vehículo con dirección a la derecha se efectúa de forma análoga.

1. Desplace el asiento correspondiente hacia atrás. *
2. Coloque la alfombrilla de forma que quede perfectamente ajustada y 

fíjela.
3. Ajuste el asiento correspondiente. *

Alfombrilla mono

1. Coloque la alfombrilla mono sin cierres de forma que quede 
perfectamente ajustada.

Núm. Alfombrilla Unidades
1 Espacio reposapiés del conductor, vehículo con 

dirección a la izquierda, con cierres
1

2 Espacio reposapiés del acompañante, vehículo con 
dirección a la izquierda

1

3 Espacio reposapiés del acompañante, vehículo con 
dirección a la derecha

1

4 Espacio reposapiés del conductor, vehículo con 
dirección a la derecha, con cierres

1

5 2.ª fila de asientos, lado izquierdo 1

6 2.ª fila de asientos, alfombrilla mono con cierres 1

7 2.ª fila de asientos, lado derecho 1

8 2.ª fila de asientos, alfombrilla mono 1

9 3.ª fila de asientos, lado izquierdo 1

10 3.ª fila de asientos, lado derecho 1

M+P-03F-10217

GADVERTENCIA

Los objetos situados en el espacio reposapiés del conductor pueden 
limitar el recorrido del pedal o bloquear un pedal pisado hasta el tope.

Están en peligro la seguridad vial y la seguridad de servicio del 
vehículo.
• Coloque todos los objetos en un lugar seguro dentro del vehículo 

para que no vayan a parar al espacio reposapiés.

• Monte siempre las alfombrillas firmemente y como está 
especificado para garantizar que haya suficiente espacio libre.

• No utilice alfombrillas sueltas ni apile varias alfombrillas.

1
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2. Coloque la alfombrilla mono con cierres de forma que quede 
perfectamente ajustada y fíjela.

3. Desplace la alfombrilla mono por debajo del apoyabrazos central 
como se muestra en la imagen, ábrala, ajústela y fíjela con los 
cierres.

I
Congratulazioni per l'acquisto del Suo nuovo tappetino 
Originale Mercedes-Benz.

Le auguriamo la massima soddisfazione nel suo utilizzo.

Validità
Per maggiori informazioni relative alla validità di ciascun modello, 
rivolgersi al proprio punto di assistenza Mercedes-Benz.

Kit di fornitura

Avvertenze generali
Con riserva di modifiche ai dettagli tecnici rispetto alle illustrazioni 
riportate nelle presenti Istruzioni di montaggio.

* Questo simbolo rimanda a informazioni contenute nelle Istruzioni 
d'uso del veicolo. Si prega di tenere sempre tali documenti a portata di 
mano.

Montaggio

Vano piedi lato guida, vano piedi lato passeggero, 2ª/3ª fila 
di sedili

Avvertenza:
il fissaggio del tappetino per il vano piedi lato guida è illustrato per un 
veicolo con guida a sinistra. Il fissaggio in un veicolo con guida a destra 
viene effettuato in maniera analoga.

1. Spingere all'indietro il sedile corrispondente. *
2. Inserire il tappetino in modo che aderisca perfettamente e fissarlo.
3. Regolare il sedile corrispondente. *

Tappetino monopezzo

1. Inserire il tappetino monopezzo senza pin in modo che aderisca 
perfettamente.

Pos. Tappetino Pezzi
1 Vano piedi lato guida, guida a sinistra, con pin 1

2 Vano piedi lato passeggero anteriore, guida a 
sinistra

1

3 Vano piedi lato passeggero anteriore, guida a destra 1

4 Vano piedi lato guida, guida a destra, con pin 1

5 2ª fila di sedili, lato sinistro 1

6 2ª fila di sedili, tappetino monopezzo con pin 1

7 2ª fila di sedili, lato destro 1

8 2ª fila di sedili, tappetino monopezzo 1

9 3ª fila di sedili, lato sinistro 1

10 3ª fila di sedili, lato destro 1

M+P-03F-10221

M+P-03F-10217

GAVVERTENZA

Gli oggetti presenti nel vano piedi lato guida possono limitare la corsa 
dei pedali o bloccare un pedale precedentemente premuto.

Ciò pregiudica la sicurezza di esercizio e di circolazione del veicolo.
• Riporre tutti gli oggetti nel veicolo in modo sicuro, così da evitare 

che possano raggiungere il vano piedi.

• Montare saldamente i tappetini seguendo le indicazioni, per 
garantire che vi sia sempre sufficiente spazio libero.

• Non utilizzare tappetini privi di fissaggio e non sovrapporre più 
tappetini.

1
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2. Inserire il tappetino monopezzo con pin in modo che aderisca 
perfettamente e fissarlo.

3. Far scorrere il tappetino monopezzo sotto il bracciolo centrale come 
illustrato nella figura, aprirlo, allinearlo e fissarlo in posizione con i 
pin.

nl
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
originele Mercedes-Benz vloermat.

Wij wensen u veel plezier bij het gebruik.

Geldigheid
De geldigheid van het betreffende model kunt u bij uw Mercedes-Benz 
servicewerkplaats opvragen.

Leveringsomvang

Algemene aanwijzingen
Wijzigingen van technische gegevens t.o.v. de afbeeldingen van de 
montagehandleiding zijn voorbehouden.

* Dit symbool verwijst naar informatie in de handleiding van het 
voertuig. Houd deze a.u.b. bij de hand.

Montage

Bestuurdersbeenruimte, passagiersbeenruimte, 2e/3e rij 
zitplaatsen

Opmerking:
De bevestiging van de vloermat voor de bestuurdersbeenruimte wordt 
afgebeeld bij een auto met linkse besturing. De bevestiging voor een auto 
met rechtse besturing vindt op dezelfde wijze plaats.

1. De overeenkomstige stoel naar achteren schuiven. *
2. De vloermat passend aanbrengen en vastmaken.
3. De overeenkomstige stoel instellen. *

Enkele vloermat

1. Enkele vloermat zonder pinnen passend aanbrengen.

Pos. Vloermat Stuks
1 Bestuurdersbeenruimte, linkse besturing, met 

pinnen
1

2 Passagiersbeenruimte, linkse besturing 1

3 Passagiersbeenruimte, rechtse besturing 1

4 Bestuurdersbeenruimte, rechtse besturing, met 
pinnen

1

5 2e rij zitplaatsen, links 1

6 2e rij zitplaatsen, enkele vloermat met pinnen 1

7 2e rij zitplaatsen, rechts 1

8 2e rij zitplaatsen, enkele vloermat 1

9 3e rij zitplaatsen, links 1

10 3e rij zitplaatsen, rechts 1

M+P-03F-10221
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GWAARSCHUWING

Voorwerpen in de bestuurdersbeenruimte kunnen de slag van de 
pedalen beperken of een ingedrukt pedaal blokkeren.

De bedrijfs- en verkeersveiligheid van de auto is in gevaar.
• Alle voorwerpen in de auto veilig opbergen, opdat deze niet in de 

beenruimte terecht komen.

• De vloermatten altijd stevig en zoals voorgeschreven monteren, 
opdat altijd voldoende vrije ruimte gewaarborgd is.

• Geen losse vloermatten gebruiken en niet meerdere vloermatten 
boven elkaar gebruiken.

1
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2. Enkele vloermat met pinnen passend aanbrengen en vastmaken.

3. Enkele vloermat, zoals afgebeeld, onder de armsteun doorschuiven, 
uitvouwen, passend aanbrengen en met pinnen vastmaken.

gr
Θερμά συγχαρητήρια για την αγορά του νέου σας γνήσιου πατακιού 
ποδιών Mercedes-Benz.

Σας ευχόμαστε να απολαύσετε τη χρήση του.

Ισχύς
Για την ισχύ του εκάστοτε μοντέλου, απευθυνθείτε στον εξουσιοδοτημένο 
επισκευαστή σας Mercedes-Benz.

Περιεχόμενα συσκευασίας παράδοσης

Γενικές οδηγίες
Με την επιφύλαξη τροποποιήσεων των τεχνικών χαρακτηριστικών σε σχέση με τις 
εικόνες των οδηγιών τοποθέτησης.

*Αυτό το εικονίδιο παραπέμπει σε πληροφορίες από τις Οδηγίες Χρήσης του 
οχήματός σας. Παρακαλούμε να τις έχετε σε ετοιμότητα.

Τοποθέτηση

Χώρος ποδιών οδηγού, Χώρος ποδιών συνοδηγού, 2η/3η 
σειρά καθισμάτων

Οδηγία:

Η στερέωση του πατακιού ποδιών για τον χώρο ποδιών οδηγού παρουσιάζεται σε 
αριστεροτίμονο. Η στερέωση σε δεξιοτίμονο πραγματοποιείται με αντίστοιχο τρόπο.

1. Σπρώξτε προς τα πίσω το αντίστοιχο κάθισμα. *
2. Τοποθετήστε και στερεώστε εφαρμοστά το πατάκι ποδιών.
3. Ρυθμίστε το αντίστοιχο κάθισμα. *

Μονό πατάκι ποδιών

1. Τοποθετήστε εφαρμοστά το μονό πατάκι ποδιών χωρίς πείρους.

Θέση Πατάκι ποδιών Τεμάχιο

1 Χώρος ποδιών οδηγού, αριστεροτίμονο, με πείρους 1

2 Χώρος ποδιών συνοδηγού, αριστεροτίμονο 1

3 Χώρος ποδιών συνοδηγού, δεξιοτίμονο 1

4 Χώρος ποδιών οδηγού, δεξιοτίμονο, με πείρους 1

5 2η σειρά καθισμάτων, αριστερά 1

6 2η σειρά καθισμάτων, μονό πατάκι ποδιών με πείρους 1

7 2η σειρά καθισμάτων, δεξιά 1

8 2η σειρά καθισμάτων, μονό πατάκι ποδιών 1

9 3η σειρά καθισμάτων, αριστερά 1

10 3η σειρά καθισμάτων, δεξιά 1

M+P-03F-10221

M+P-03F-10217

GΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ

Τυχόν αντικείμενα στον χώρο ποδιών οδηγού μπορεί να περιορίζουν τη 
διαδρομή πεντάλ ή να μπλοκάρουν ένα πατημένο πεντάλ.

Αυτό θέτει σε κίνδυνο την ασφάλεια λειτουργίας και την κυκλοφοριακή 
ασφάλεια του οχήματος.
• Αποθηκεύετε όλα τα αντικείμενα εντός του οχήματος με ασφάλεια, ώστε 

να μην μπορούν να φτάσουν στον χώρο ποδιών.

• Τοποθετείτε πάντοτε τα πατάκια ποδιών σταθερά και σύμφωνα με τις 
προδιαγραφές, ώστε να εξασφαλίζετε επαρκή απόσταση ανά πάσα στιγμή.

• Μην χρησιμοποιείτε πατάκια ποδιών που δεν έχουν στερεωθεί καλά και 
μην στοιβάζετε πολλά πατάκια το ένα πάνω στο άλλο.

1
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2. Τοποθετήστε εφαρμοστά το μονό πατάκι ποδιών με πείρους και στερεώστε το.

3. Σύρετε, ξεδιπλώστε, ευθυγραμμίστε και στερεώστε το μονό πατάκι ποδιών με 
πείρους κάτω από το κεντρικό υποβραχιόνιο, όπως φαίνεται στην εικόνα.

rus
Поздравляем Вас с приобретением нового фирменного 
напольного коврика Mercedes-Benz.

Желаем Вам приятного пользования.

Соответствие
Обратитесь на авторизованную СТОА Mercedes-Benz для уточнения срока 
годности соответствующей модели.

Объем поставки

Общие указания
Изделие может отличаться в технических деталях от иллюстраций в 
руководстве по монтажу.

* Данный символ указывает на то, что информация содержится в 
руководстве по эксплуатации автомобиля. Держите его наготове.

Монтаж

Пространство для ног водителя, пространство для ног переднего 
пассажира, 2-й/3-йряд сидений

Указание:

Крепление напольного коврика в пространстве для ног водителя показано для 
автомобиля с левым расположением рулевого управления. Крепление в 
автомобиле с правым расположением рулевого управления осуществляется 
аналогично.

1. Отодвиньте назад соответствующее сиденье. *
2. Вставьте и закрепите напольный коврик, обеспечив надежную фиксацию.
3. Отрегулируйте соответствующее сиденье. *

Цельный напольный коврик

1. Вставьте цельный напольный коврик без контактов, обеспечив надежную 
фиксацию.

Поз. Напольный коврик шт.

1 Пространство для ног водителя, автомобиль с левым 
расположением рулевого управления, с контактами

1

2 Пространство для ног переднего пассажира, автомобиль 
с левым расположением рулевого управления

1

3 Пространство для ног переднего пассажира, автомобиль 
с правым расположением рулевого управления

1

4 Пространство для ног водителя, автомобиль с правым 
расположением рулевого управления, с контактами

1

5 2-й ряд сидений, левый 1

6 2-й ряд сидений, цельный напольный коврик с 
контактами

1

7 2-й ряд сидений, правый 1

8 2-й ряд сидений, цельный напольный коврик 1

9 3-й ряд сидений, левый 1

10 3-й ряд сидений, правый 1

M+P-03F-10221

M+P-03F-10217

GПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Предметы в пространстве для ног водителя могут ограничивать ход педалей 
или блокировать выжатую педаль.

Это негативно влияет на эксплуатационную надежность автомобиля и 
безопасность движения.
• Надежно уложите все предметы в автомобиле так, чтобы они не попали 

в пространство для ног.

• Всегда устанавливайте напольные коврики плотно и в соответствии с 
предписаниями, чтобы обеспечить достаточный зазор в любое время.

• Не пользуйтесь незакрепленными напольными ковриками и не 
кладите несколько ковриков друг на друга.

1
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2. Вставьте и закрепите цельный напольный коврик с контактами, обеспечив 
надежную фиксацию.

3. Протяните цельный напольный коврик под центральным подлокотником, 
как показано на рисунке, разверните, выровняйте и закрепите 
контактами.

bg
Поздравления за покупката на Вашата нова оригинална стелка 
Mercedes-Benz.

Пожелаваме Ви приятна употреба.

Валидност
Информация относно валидността за съответния модел може да получите във 
Вашия оторизиран сервиз на Mercedes-Benz.

Обем на доставката

Общи указания
Запазва се правото на промени на технически детайли по отношение на 
изображения от ръководството за монтаж.

* Този символ насочва към информация от ръководството за експлоатация 
на Вашия автомобил. Моля, съхранявайте го на удобно и достъпно място.

Монтаж

Място за краката на водача, място за краката на спътника, 2./3. 
ред седалки

Забележка:

Изобразено е закрепването на стелката за пространството за краката на 
водача за автомобил с ляв волан. Закрепването се извършва аналогично за 
автомобил с десен волан.

1. Избутайте съответната седалка назад. *
2. Поставете стелката така, че формата ѝ да осигурява поставяне и 

фиксиране.
3. Нагласете съответната седалка. *

Моноподова стелка

1. Поставете моноподовата стелка без щифтове, така че формата ѝ да 
осигурява поставяне.

Поз. Стелка Брой

1 Място за краката на водача, автомобил с ляв волан, с 
щифтове

1

2 Пространство за краката на спътника, автомобил с ляв 
волан

1

3 Пространство за краката на спътника, автомобил с 
десен волан

1

4 Място за краката на водача, автомобил с десен волан, с 
щифтове

1

5 2. ред седалки, ляв 1

6 2. ред седалки, моноподова постелка с щифтове 1

7 2. ред седалки, десен 1

8 2. ред седалки, моноподова постелка 1

9 3. ред седалки, ляв 1

10 3. ред седалки, десен 1

M+P-03F-10221

M+P-03F-10217

GПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Предметите в пространството за краката на водача могат да ограничат 
движението на педалите или да блокират педал, който е натиснат.

Това застрашава експлоатационната и транспортната безопасност на 
автомобила.
• Приберете всички предмети в автомобила на безопасно място, за да 

се избегне попадането им в мястото за краката на водача.

• Винаги монтирайте стелките стабилно и според указанията, за да 
гарантирате по всяко време достатъчно свободно място за педалите.

• Не използвайте незакрепени стелки и не поставяйте стелките една 
върху друга.

1
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2.    Поставете моноподовата стелка с щифтове, така че формата ѝ да 
осигурява поставяне и фиксиране.

3. Плъзнете моноподовата стелка, както е показано на фигурата, под
подлакътника, разгънете я, подравнете я и я фиксирайте с щифтове.

cdn
Félicitations pour l'acquisition de votre nouveau tapis de sol 
d'origine Mercedes-Benz.

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir lors de son 
utilisation.

Validité
Pour connaître les modèles auxquels les instructions de montage se 
rapportent, adressez-vous à un point de service Mercedes-Benz.

Equipements livrés

Remarques générales
Sous réserve de modification de détails techniques par rapport aux 
illustrations de ces instructions de montage.

* Ce symbole renvoie aux informations qui figurent dans la notice
d'utilisation de votre véhicule. Veuillez tenir celle-ci à portée de main.

Montage

Plancher côté conducteur, plancher côté passager, 
2e/3e rangée de sièges

Nota :
La fixation du tapis de sol côté conducteur est décrite pour un véhicule 
avec direction à gauche. La fixation s'effectue de manière analogue pour 
un véhicule avec direction à droite.

1. Reculez le siège correspondant. *
2. Posez et ajustez le tapis de sol, puis fixez-le.
3. Réglez le siège correspondant. *
Tapis de sol monobloc

1. Posez le tapis de sol monobloc sans boutons-pression et ajustez-le.

Pos. Tapis de sol Pièce(s)
1 Plancher côté conducteur, véhicules avec direction à 

gauche, avec boutons-pression
1

2 Plancher côté passager, véhicules avec direction à 
gauche

1

3 Plancher côté passager, véhicules avec direction à 
droite

1

4 Plancher côté conducteur, véhicules avec direction à 
droite, avec boutons-pression

1

5 2e rangée de sièges, côté gauche 1

6 2e rangée de sièges, tapis de sol monobloc avec 
boutons-pression

1

7 2e rangée de sièges, côté droit 1

8 2e rangée de sièges, tapis de sol monobloc 1

9 3e rangée de sièges, côté gauche 1

10 3e rangée de sièges, côté droit 1

M+P-03F-10221

M+P-03F-10217

GATTENTION

Les objets posés sur le plancher côté conducteur risquent d'entraver 
la course des pédales ou de bloquer une pédale si celle-ci est 
enfoncée.

Cela compromet la sécurité de fonctionnement et la sécurité routière 
du véhicule.
• Rangez tous les objets en lieu sûr dans le véhicule afin d'éviter

qu'ils ne se retrouvent dans l'espace jambes.

• Fixez toujours les tapis de sol conformément aux instructions afin 
de garantir en permanence suffisamment d'espace libre.

• N'utilisez pas de tapis de sol non fixés et ne superposez pas
plusieurs tapis de sol.

1
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2. Posez et ajustez le tapis de sol monobloc avec boutons-pression, 
puis fixez-le.

3. Glissez le tapis de sol monobloc sous l'accoudoir central, comme 
indiqué sur l'illustration, dépliez et ajustez-le, puis fixez-le à l'aide des 
boutons-pression.

cn
恭喜您购买全新梅赛德斯-奔驰原厂脚垫。

祝您使用愉快。

适用性
请向梅赛德斯-奔驰服务中心咨询各型号的适用性。

组件目录

般说明
梅赛德斯 -奔驰保留对本安装说明图示中相关技术数据进行更改
的权利。

* 此符号表示车辆用户手册中的信息。请将其用作参考。

安装
驾驶员侧脚部位置，前排乘客侧脚部位置，2。/3。 座椅排

注意事项：

图示为左舵驾驶车辆上驾驶员侧脚部位置脚垫的安装。此安装方
法同样适用于右舵驾驶车辆。

1. 向后滑动相应的座椅。*

2. 放入脚垫，使其完全贴合并固定。
3. 调节相应的座椅。*

单色脚垫

1. 插入不带销钉的单色脚垫，使其完全贴合。

位置 脚垫 件数

1 驾驶员侧脚部位置，左舵驾驶车辆，带销钉 1

2 前排乘客侧脚部位置，左舵驾驶车辆 1

3 前排乘客侧脚部位置，右舵驾驶车辆 1

4 驾驶员侧脚部位置，右舵驾驶车辆，带销钉 1

5 2. 座椅排，左侧 1

6 2. 座椅排，带销钉的单色脚垫 1

7 2. 座椅排，右侧 1

8 2. 座椅排，单色脚垫 1

9 3. 座椅排，左侧 1

10 3. 座椅排，右侧 1

M+P-03F-10221
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G警告

驾驶员侧脚部位置的物品可能会限制踏板行程或绊阻已踩下的
踏板。

这样会危及车辆的操作安全性和行驶安全性。
• 确保车内的所有物品均已正确存放且不会进入脚部位置。

• 务必按规定牢固固定脚垫，以确保始终间隙充足。

• 请勿使用未牢固固定的脚垫，也不要叠加使用多个脚垫。

1
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2. 插入带销钉的单色脚垫，使其完全贴合并固定。

3. 如图所示，将单色脚垫滑入中央扶手下方，展开并对齐，然后
用销钉固定。

cz
Blahopřejeme Vám k zakoupení Vašeho nového originálního 
koberečku Mercedes-Benz.

Přejeme Vám mnoho příjemných zážitků při jeho používání.

Platnost
Ohledně platnosti pro příslušný model se prosím informujte ve Vašem 
servisním středisku Mercedes-Benz.

Rozsah dodávky

Všeobecná upozornění
Změny technických detailů oproti vyobrazením v montážním návodu jsou 
vyhrazeny.
* Tento symbol odkazuje na informace z návodu k obsluze Vašeho 
vozidla. Mějte jej proto připravený.

Montáž

Prostor pro nohy řidiče, prostor pro nohy spolujezdce, 2./3. 
řada sedadel

Upozornění:

Upevnění koberečků v prostoru pro nohy řidiče je znázorněno na vozidle 
s levostranným řízením. Upevnění ve vozidle s pravostranným řízením se 
provádí analogicky.

1. Posuňte příslušné sedadlo dozadu. *
2. Umístěte a upevněte kobereček ve správné poloze.
3. Nastavte příslušné sedadlo. *

Jednodílný kobereček

1. Umístěte jednodílný kobereček bez kolíků ve správné poloze.

Pol. Kobereček Počet 
kusů

1 Prostor pro nohy řidiče, vozidlo s levostranným 
řízením, s kolíky

1

2 Prostor pro nohy spolujezdce, vozidlo 
s levostranným řízením

1

3 Prostor pro nohy spolujezdce, vozidlo 
s pravostranným řízením

1

4 Prostor pro nohy řidiče, vozidlo s pravostranným 
řízením, s kolíky

1

5 2. řada sedadel, vlevo 1
6 2. řada sedadel, jednodílný kobereček s kolíky 1
7 2. řada sedadel, vpravo 1
8 2. řada sedadel, jednodílný kobereček 1
9 3. řada sedadel, vlevo 1

10 3. řada sedadel, vpravo 1

M+P-03F-10221

M+P-03F-10217

GVAROVÁNÍ

Předměty v prostoru pro nohy řidiče mohou omezit zdvih pedálu nebo 
zablokovat sešlápnutý pedál.
Tím je ohrožena provozní a dopravní bezpečnost vozidla.
• Všechny předměty ve vozidle bezpečně uložte, aby se nemohly 

dostat do prostoru pro nohy.
• Koberečky vždy předepsaným způsobem a pevně přimontujte, 

aby byl za všech okolností zaručen dostatek volného prostoru.
• Nepoužívejte žádné volné koberečky a nepokládejte několik 

koberečků na sebe.

1
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2. Umístěte a upevněte kobereček s kolíky ve správné poloze.

3. Jednodílný kobereček protáhněte pod středovou loketní opěrkou, 
rozložte a vyrovnejte, jak je znázorněno na obrázku, a upevněte jej 
pomocí kolíků.

dk
Tillykke med købet af din nye originale Mercedes-Benz 
bundmåtte.

Vi ønsker dig rigtig god fornøjelse med brugen.

Gyldighed
Du kan få oplysninger om, hvilke modeller vejledningen gælder for, på dit 
Mercedes-Benz serviceværksted.

Leveringsomfang

Generelle oplysninger
Der tages forbehold for ændringer af tekniske detaljer i forhold til 
billederne i monteringsvejledningen.

* Dette symbol henviser til oplysninger i bilens instruktionsbog. Sørg 
for at have denne inden for rækkevidde.

Montering

Førerfodrum, passagerfodrum, 2./3. sæderække

Bemærk:
Fastgørelsen af bundmåtten til førerfodrummet vises med en 
venstrestyret bil som eksempel. Fastgørelsen sker på tilsvarende måde i 
en højrestyret bil.

1. Skub det pågældende sæde tilbage. *
2. Læg bundmåtten præcist på plads, og fastgør den.
3. Indstil det pågældende sæde. *

Monobundmåtte

1. Læg monobundmåten uden clips præcist på plads.

Pos. Bundmåtte Stk.
1 Førerfodrum, venstrestyret bil, med clips 1

2 Passagerfodrum, venstrestyret bil 1

3 Passagerfodrum, højrestyret bil 1

4 Førerfodrum, højrestyret bil, med clips 1

5 2. sæderække, til venstre 1

6 2. sæderække, monobundmåtte med clips 1

7 2. sæderække, til højre 1

8 2. sæderække, monobundmåtte 1

9 3. sæderække, til venstre 1

10 3. sæderække, til højre 1
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GADVARSEL

Genstande i førerfodrummet kan begrænse pedalvandringen eller 
blokere en pedal, der er trådt helt ned.

Dette bringer bilens drifts- og trafiksikkerhed i fare.
• Opbevar alle genstande i bilen på et sikkert sted, så de ikke kan 

havne i fodrummet.

• Montér altid bundmåtterne som foreskrevet, og sørg for, at de 
ligger godt fast, så der sikres tilstrækkelig plads.

• Brug aldrig løse bundmåtter, og læg ikke flere bundmåtter oven 
på hinanden.

1
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2. Læg monobundmåtten med clips præcist på plads, og fastgør den.

3. Skub monobundmåtten igennem under midterarmlænet som vist på 
billedet, klap den op og placer den korrekt, og fastgør med clips.

est
Palju õnne uute Mercedes-Benzi originaaljalamattide ostu 
puhul.

Loodame, et naudite nende kasutamist.

Kehtivus
Vastavatele mudelitele sobivuse kohta küsige oma Mercedes-Benzi 
volitatud töökojast.

Tarnekomplekt

Üldised suunised
Jätame endale õiguse teha paigaldusjuhendi jooniste tehnilistes 
andmetes muudatusi.
* See sümbol viitab teabele teie sõiduki kasutusjuhendis. Hoidke 
seda käepärast.

Paigaldamine

Juhi jalaruum, kõrvalistuja jalaruum, 2./3. istmerida

Suunis

Jalamati kinnitamist juhi jalaruumi kujutatakse vasakpoolse rooliga 
sõidukil. Parempoolse rooliga sõidukil toimub kinnitamine analoogselt.

1. Lükake vastav iste taha. *
2. Paigutage jalamatt kuju järgi ja fikseerige.
3. Reguleerige vastavat istet. *

Üksik jalamatt

1. Paigaldage kontakttihvtideta üksik jalamatt kuju järgi.

Nr Jalamatt Tükk

1 Juhi jalaruum, vasakpoolse rooliga sõiduk, 
kontakttihvtidega

1

2 Juhi kõrvalistuja jalaruum, vasakpoolse rooliga 
sõiduk

1

3 Juhi kõrvalistuja jalaruum, parempoolse rooliga 
sõiduk

1

4 Juhi jalaruum, parempoolse rooliga sõiduk, 
kontakttihvtidega

1

5 2. istmerida, vasak pool 1
6 2. istmerida, üksik jalamatt koos kontakttihvtidega 1
7 2. istmerida, parem pool 1
8 2. istmerida, üksik jalamatt 1
9 3. istmerida, vasak pool 1

10 3. istmerida, parem pool 1
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GHOIATUS

Juhi jalaruumis olevad esemed võivad piirata pedaali liikumispikkust 
või takistada pedaali põhjavajutamist.
See vähendab sõiduki töökindlust ja liiklusohutust.
• Pange kõik sõidukis olevad esemed kindlalt ära, et need ei satuks 

jalaruumi.
• Paigaldage jalamatid alati tugevalt ja nõuetekohaselt, et need 

tagaksid alati piisavalt vaba ruumi.
• Ärge kasutage lahtisi jalamatte ega asetage jalamatte üksteise 

peale.

1
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2. Paigaldage ja fikseerige kontakttihvtidega üksik jalamatt kuju järgi.

3. Lükake üksik jalamatt vastavalt pildil kujutatule keskmise käetoe alt 
läbi, keerake üles ja kohendage ning fikseerige kontakttihvtidega.

fin
Onnea uuden aidon Mercedes-Benz- jalkatilan maton 
johdosta.

Toivottavasti sinulle on siitä käytössä paljon iloa.

Soveltuvuus
Kysy tietoa mallikohtaisesta soveltuvuudesta 
Mercedes-Benz-huoltopisteestä.

Toimitussisältö

Yleisiä ohjeita
Pidätämme oikeuden teknisten yksityiskohtien muutoksiin, jotka 
poikkeavat asennusohjeen kuvista.

* Tämä symboli viittaa auton käyttöohjekirjassa oleviin tietoihin. Ota 
käyttöohjekirja valmiiksi esille.

Asentaminen
Kuljettajan jalkatila, etumatkustajan jalkatila, 2./3. istuinrivi

Huomautus:
Kuljettajan jalkatilan maton kiinnitys on esitetty vasemmalta ohjattavalle 
autolle. Kiinnitys oikealta ohjattavaan autoon tapahtuu vastaavasti.

1. Siirrä vastaavaa istuinta taaksepäin. *
2. Aseta jalkatilan matto muodonmukaisesti paikalleen ja kiinnitä se.
3. Säädä vastaava istuin. *

Yksiosainen jalkatilan matto

1. Aseta yksiosainen jalkatilan matto, jossa ei ole kiinnikkeitä, 
muodonmukaisesti paikalleen.

Sij. Jalkatilan matto Kpl
1 Kuljettajan jalkatila, vasemmalta ohjattava auto, 

kiinnikkeillä
1

2 Etumatkustajan jalkatila, vasemmalta ohjattava auto 1

3 Etumatkustajan jalkatila, oikealta ohjattava auto 1

4 Kuljettajan jalkatila, oikealta ohjattava auto, 
kiinnikkeillä

1

5 2. istuinrivi, vasen 1

6 2. istuinrivi, yksiosainen jalkatilan matto kiinnikkeillä 1

7 2. istuinrivi, oikea 1

8 2. istuinrivi, yksiosainen jalkatilan matto 1

9 3. istuinrivi, vasen 1

10 3. istuinrivi, oikea 1
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GVAROITUS

Kuljettajan jalkatilassa olevat esineet voivat rajoittaa polkimen 
liikematkaa tai lukita pohjaan painetun polkimen.

Tämä vaarantaa auton käyttö- ja liikenneturvallisuuden.
• Varmista kaikkien autossa säilytettävien tavaroiden pysyminen 

paikallaan, jotta ne eivät voi joutua jalkatilaan.

• Asenna jalkatilan matot aina tukevasti kiinni ja ohjeiden 
mukaisesti riittävän tilan varmistamiseksi.

• Älä käytä irtonaisia jalkatilan mattoja äläkä laita useita jalkatilan 
mattoja päällekkäin.

1
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2. Aseta yksiosainen jalkatilanmatto, jossa on kiinnikkeet, 
muodonmukaisesti paikalleen ja kiinnitä se.

3. Työnnä yksiosainen jalkatilan matto kuvan mukaisesti läpi 
keskikyynärnojan alta, taita se auki, kohdista oikein ja kiinnitä 
kiinnikkeillä.

H
Gratulálunk az új eredeti Mercedes-Benz lábszőnyeg 
vásárlásához.

Reméljük, hogy örömét leli majd használatában.

Érvényesség
Az adott modellhez megfelelő termékekről Mercedes-Benz szerződéses 
szervizében kap tájékoztatást.

A csomag tartalma

Általános megjegyzések
Fenntartjuk a jogot, hogy a szerelési utasítás ábráihoz képest módosítsuk 
a műszaki adatokat.
* Ez a szimbólum a gépkocsi kezelési útmutatójában található 
információra hívja fel a figyelmet. Ezért kérjük, tartsa azt is kéznél.

Felszerelés

Vezetői lábtér, utas lábtere, 2./3. üléssor

Megjegyzés:

A vezető lábterébe való lábszőnyeg rögzítését egy balkormányos 
gépkocsin mutatjuk be. A jobbkormányos gépkocsikban hasonló módon 
történik a rögzítés.

1. Tolja hátra a megfelelő ülést. *
2. Igazítsa a helyére és rögzítse a lábszőnyeget.
3. Állítsa be az adott ülést. *

Önálló lábszőnyeg

1. Igazítsa a helyére a patentok nélküli önálló lábszőnyeget.

Jelölés Lábszőnyeg Darab

1 Vezetői lábtér, balkormányos gépkocsi, patentos 1
2 Utas lábtere, balkormányos gépkocsi 1
3 Utas lábtere, jobbkormányos gépkocsi 1
4 Vezetői lábtér, jobbkormányos gépkocsi, patentos 1
5 2. üléssor, bal oldal 1
6 2. üléssor, önálló lábszőnyeg, patentos 1
7 2. üléssor, jobb oldal 1
8 2. üléssor, önálló lábszőnyeg 1
9 3. üléssor, bal oldal 1

10 3. üléssor, jobb oldal 1
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GFIGYELMEZTETÉS

A vezető lábterében található tárgyak korlátozhatják a 
pedálelmozdulást, illetve akadályozhatják a lenyomott pedál 
mozgását.
Ez veszélyt jelent a gépkocsi üzem- és a közlekedésbiztonságára.
• Minden tárgyat biztonságosan tegyen el a gépkocsiban, hogy 

azok ne kerülhessenek a lábtérbe.
• Az elegendő szabad tér biztosítása érdekében a lábszőnyegeket 

mindig stabilan és az előírásoknak megfelelően szerelje be.
• Ne használjon rögzítetlen vagy egyszerre több, egymásra terített 

lábszőnyeget.

1
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2. Igazítsa a helyére és rögzítse a patentos önálló lábszőnyeget.

3. Tolja át az önálló lábszőnyeget a középső kartámasz alatt az ábrán 
látható módon, majd hajtsa fel, igazítsa be, és rögzítse a patentokkal.

hr
Čestitamo na kupovini novog originalnog Mercedes-Benz 
otirača.

Nadamo se da ćete biti zadovoljni tijekom upotrebe.

Valjanost
O valjanosti pojedinog modela raspitajte se u svojem Mercedes-Benz 
servisnom centru.

Opseg isporuke

Opće napomene
Zadržavamo pravo izmjena tehničkih detalja u odnosu na slike u uputama 
za montažu.
* Ovaj simbol upućuje na informacije u uputama za rad vašeg vozila. 
Upute držite pri ruci.

Montaža

Vozačev prostor za noge, suvozačev prostor za noge, 2./3. 
red sjedala

Napomena:

Pričvršćivanje otirača u vozačevom prostoru za noge prikazuje se za 
vozilo s upravljačem na lijevoj strani. Pričvršćivanje za vozilo s 
upravljačem na desnoj strani provodi se na isti način.

1. Gurnite odgovarajuće sjedalo prema natrag.*
2. Otirač umetnite u skladu s oblikom i pričvrstite ga.
3. Namjestite odgovarajuće sjedalo. *

Otirač u jednom komadu

1. Umetnite otirač u jednom komadu bez pritisnih gumba u skladu s 
oblikom.

St. otirač Kom.

1 Vozačev prostor za noge, vozilo s upravljačem na 
lijevoj strani, s pritisnim gumbima

1

2 Suvozačev prostor za noge, vozilo s upravljačem na 
lijevoj strani

1

3 Suvozačev prostor za noge, vozilo s upravljačem na 
desnoj strani

1

4 Vozačev prostor za noge, vozilo s upravljačem na 
desnoj strani, s pritisnim gumbima

1

5 2.red sjedala, lijevo 1
6 2.red sjedala, otirač u jednom komadu s pritisnim 

gumbima
1

7 2.red sjedala, desno 1
8 2.red sjedala, otirač u jednom komadu 1
9 3. red sjedala, lijevo 1

10 3. red sjedala, desno 1
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GUPOZORENJE

Predmeti u vozačevom prostoru za noge mogu ograničiti hod papučice 
ili blokirati pritisnutu papučicu.
Time se ugrožava pogonska i prometna sigurnost vozila.
• Sve predmete u vozilu stavite na sigurno mjesto kako ne bi 

dospjeli u prostor za noge.
• Otirači uvijek moraju biti čvrsto i propisno postavljeni kako bi se 

osiguralo dovoljno praznog prostora.
• Ne upotrebljavajte otirače koji nisu pričvršćeni i ne postavljajte 

više otirača jedan preko drugoga.

1
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2. Umetnite otirač u jednom komadu s pritisnim gumbima i pričvrstite ga.

3. Provucite otirač u jednom komadu ispod središnjeg naslona za ruku, 
otklopite ga, namjestite i pričvrstite pritisnim gumbima kako je 
prikazano na slici.

J
新しいメルセデス-・ベンツ フロアマットをお買い上げい
ただき、誠にありがとうございます。

快適なご使用をお楽しみください。

適用範囲
各モデルの適用可否については、メルセデス-・ベンツ指定サー
ビス工場にお問い合わせください。

納品内容

般注意事項
取付説明書のイラストについて技術的な変更を加えることがあ
ります。

*このシンボルは、車両取扱説明書の情報の参照を指示する
ものです。車両取扱説明書をご用意ください。

取り付け

運転席レッグルーム、助手席レッグルーム 2/3 列目シート

注意事項：

本説明書では、運転席レッグルーム用フロアマットの固定方法
について、左ハンドル車を例に説明します。右ハンドル車の場
合も固定方法は同じです。

1. シートを後ろに移動します。 *
2. フロアマットをぴったり合わせて敷き、固定します。
3. シートを調整します。*

単一フロアマット

1. ピンなしの単一フロアマットをぴったり合せて敷きます。

ポジ
ショ
ン

フロアマット 数量

1 運転席レッグルーム（左ハンドル車）、ピン付
き

1

2 助手席レッグルーム用（左ハンドル車） 1

3 助手席レッグルーム用（右ハンドル車） 1

4 運転席レッグルーム（右ハンドル車）、ピン付
き

1

5 2 列目シート、左 1

6 2 列目シート、ピン付単一フロアマット 1

7 2 列目シート、右 1

8 2 列目シート、単一フロアマット 1

9 3 列目シート、左 1

10 3 列目シート、右 1
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G警告

運転席の足元のレッグルームに荷物があると、ペダルの踏み
しろが制限されたり、ペダルの踏み込みが妨げられたりする
おそれがあります。

その結果、車両の操作が危険にさらされ、交通の安全性が確
保できなくなります。
• 車内の物は、レッグルームに入らないようしっかりと収納

してください。

• フロアマットは必ず指示通りにしっかり取り付けて、動き
が妨げられないように常に十分なスペースを確保してくだ
さい。

• 緩んだフロアマットを使用したり、複数のフロアマットを
重ねて敷いたりしないでください。

1
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2. ピン付きの単一フロアマットをぴったり合せて敷き、固定し
ます。

3. 単一フロアマットは、図のようにアームレストの下に通して
から広げ、位置を合わせてピンで固定します。

kor
새로운 메르세데스-벤츠 순정 풋 매트를 구입해 주셔서 감사
합니다 .

본 제품을 이용하셔서 즐거운 주행하시기 바랍니다 .

해당 모델
개별 해당 모델은 메르세데스-벤츠 공식 서비스 센터에 문의하십시
오 .

부품

일반 주의 사항
기술 세부 사항의 경우 장착 설명서의 그림과 다를 수 있습니다 .
* 이 기호는 해당 정보를 이 차량 사용 설명서에서 찾을 수 있는 
위치를 알려줍니다 . 차량 사용 설명서를 언제든지 이용할 수 있는 
위치에 보관하십시오 .

장착
운전석 발공간 , 동반석 발공간 , 제 2/ 제 3 열 시트

주의 사항 :
예시된 운전석 발공간용 풋 매트의 고정 방식은 좌측 주행 차량용입
니다 . 우측 주행 차량용 풋 매트 역시 적절한 방식으로 고정하십시
오 .

1. 해당 시트를 뒤로 미십시오 . *
2. 풋 매트를 발공간에 맞추어 놓고 고정하십시오 .
3. 해당 시트를 조정하십시오 . *

모노 풋 매트

1. 핀 없이 모노 풋 매트를 발공간에 맞추어 놓으십시오 .

항목 풋 매트 수량
1 운전석 발공간 , 좌측 주행 차량 , 핀 포함 1
2 동반석 발공간 , 좌측 주행 차량 1
3 동반석 발공간 , 우측 주행 차량 1
4 운전석 발공간 , 우측 주행 차량 , 핀 포함 1
5 제 2 열 시트 , 좌측 1
6 제 2 열 시트 , 모노 풋 매트 , 핀 포함 1
7 제 2 열 시트 , 우측 1
8 제 2 열 시트 , 모노 풋 매트 1
9 제 3 열 시트 , 좌측 1

10 제 3 열 시트 , 우측 1
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G 경고

운전석 발공간에 물건이 있을 경우 페달 움직임을 방해하거나 , 
페달에 걸려 페달을 끝까지 밟을 수 없습니다 .
이로 인해 차량 운행 및 교통 안전성이 저해될 수 있습니다 .
• 차량에 있는 물건이 발공간으로 떨어지지 않도록 적절한 곳

에 수납하십시오 .
• 풋 매트를 단단히 고정하고 충분한 공간이 있어야 합니다 .
• 풋 매트를 고정하지 않은 상태로 사용하거나, 여러 장의 풋 매

트를 겹쳐 사용하면 안 됩니다 .

1
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2. 모노 풋 매트를 발공간에 맞추어 놓은 후 핀으로 고정하십시오 .

3. 그림과 같이 모노 풋 매트를 중앙 암레스트 아래로 밀어 넣고 펼
친 후 정렬하십시오 . 이어서 핀으로 고정하십시오 .

lt
Sveikiname įsigijus naują originalų „Mercedes-Benz“ kojų 
kilimėlį.

Linkime gero naudojimo.

Galiojimo terminas
Apie kiekvieno modelio galiojimą teiraukitės „Mercedes-Benz“ techninę 
priežiūrą teikiančiame punkte.

Tiekiamas komplektas

Bendrieji nurodymai
Pasiliekame teisę montavimo instrukcijoje keisti su paveikslėliais 
susijusius techninius duomenis.
* Šis simbolis nurodo į informaciją automobilio naudojimo 
instrukcijoje. Vadovaukitės ja.

Montavimas

Keleivio kojų zona, keleivio kojų zona, 2-oji/3-oji sėdynių eilė

Nurodymas:

kaip tvirtinti vairuotojo kojų zonai skirtą kojų kilimėlį, parodyta 
automobiliui su vairu kairėje. Automobilyje su vairu dešinėje tvirtinama 
analogiškai.

1. Atitinkamą sėdynę pastumkite atgal. *
2. Kojų kilimėlį padėkite pagal formą ir užfiksuokite.
3. Nustatykite atitinkamą sėdynę. *

Vienas kojų kilimėlis

1. Įdėkite vieną kojų kilimėlį be kaiščių taip, kad jis priglustų pagal 
formą.

Poz. Kojų kilimėlis Vienetai

1 Vairuotojo kojų zona, automobilis su vairu kairėje, su 
kaiščiais

1

2 Keleivio kojų zona, automobilis su vairu kairėje 1
3 Keleivio kojų zona, automobilis su vairu dešinėje 1
4 Vairuotojo kojų zona, automobilis su vairu dešinėje, 

su kaiščiais
1

5 2-oji sėdynių eilė, kairėje 1
6 2-oji sėdynių eilė, vienas kojų kilimėlis su kaiščiais 1
7 2-oji sėdynių eilėje, dešinėje 1
8 2-oji sėdynių eilė, vienas kojų kilimėlis 1
9 3-oji sėdynių eilė, kairėje 1

10 3-oji sėdynių eilėje, dešinėje 1
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GĮSPĖJIMAS

Daiktai vairuotojo kojų zonoje trukdo spausti pedalus arba blokuoja 
paspaustą pedalą.
Dėl to kyla pavojus transporto priemonės naudojimo ir eismo 
saugumui.
• Visus daiktus saugiai padėkite transporto priemonėje, kad jie 

negalėtų patekti į kojų zoną.
• Kojų kilimėlius visuomet gerai užfiksuokite taip, kaip nurodyta, 

kad būtų pakankamai laisvos erdvės.
• Nenaudokite nepritvirtintų kojų kilimėlių ir nedėkite kelių kilimėlių 

vieno ant kito.

1
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2. Įdėkite vieną kojų kilimėlį kaiščiais, kad jis priglustų pagal formą, ir 
užfiksuokite.

3. Pakiškite kojų kilimėlį po viduriniu porankiu, kaip parodyta 
paveikslėlyje, išskleiskite, išlyginkite ir užfiksuokite kaiščiais.

lv
Apsveicam jūs ar jaunā oriģinālā Mercedes-Benz paklāja 
iegādi.

Mēs novēlam, lai produkta lietošana sagādā jums prieku!

Piemērošana
Par attiecīgā modeļa spēkā esamību varat uzzināt savā Mercedes-Benz 
servisa atbalsta punktā.

Piegādes komplektācija

Vispārīgi norādījumi
Mēs paturam tiesības veikt tehniska rakstura izmaiņas, kas var atšķirties 
no montāžas pamācībā iekļautajiem attēliem.
* Šis simbols norāda uz informāciju no jūsu automobiļa lietošanas 
instrukcijas. Sagatavojiet lietošanas instrukciju.

Montāža

Vadītāja kāju nodalījums,pasažiera kāju nodalījums, 2./3. 
sēdekļu rinda

Norāde:

Vadītāja kāju nodalījuma paklāja stiprinājums ir parādīts automobilim ar 
stūri kreisajā pusē. Ja stūre ir labajā pusē, piestiprināšana notiek 
atbilstoši.

1. Atbīdiet attiecīgo sēdekli. *
2. Ievietojiet paklāju atbilstoši tā formai un nofiksējiet.
3. Noregulējiet attiecīgo sēdekli. *

Vienlaidu paklājs

1. Ievietojiet vienlaidu paklāju bez spiedpogām atbilstoši tā formai.

Poz. Paklājs Gab.

1 Vadītāja kāju nodalījums, stūre kreisajā pusē, ar 
kontakttapiņām

1

2 Blakussēdētāja kāju nodalījums, stūre kreisajā pusē 1
3 Blakussēdētāja kāju nodalījums, stūre labajā pusē 1
4 Vadītāja kāju nodalījums, stūre labajā pusē, ar 

kontakttapiņām
1

5 2. Sēdekļu rinda, kreisajā pusē 1
6 2. Sēdekļu rinda, vienlaidu paklājs ar spiedpogām 1
7 2. Sēdekļu rinda, labajā pusē 1
8 2. Sēdekļu rinda, vienlaidu paklājs 1
9 3. Sēdekļu rinda, kreisajā pusē 1

10 3. Sēdekļu rinda, labajā pusē 1
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GBRĪDINĀJUMS

Priekšmeti vadītāja kāju zonā var ierobežot pedāļa pārvietojumu vai 
bloķēt nospiestu pedāli.
Tādējādi tiek apdraudēta automobiļa ekspluatācijas un satiksmes 
drošība.
• Droši nostipriniet visus priekšmetus automobilī, lai tie nevarētu 

nokļūt kāju zonā.
• Vienmēr cieši nostipriniet paklājus saskaņā ar norādēm, lai 

nodrošinātu pietiekami daudz brīvas vietas.
• Neizmantojiet paklājus, kas nepieguļ cieši, un neklājiet vairākus 

paklājus vienu uz otra.
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2. Ievietojiet vienlaidu paklāju ar spiedpogām atbilstoši tā formai un 
nofiksējiet.

3. Novietojiet vienlaidu paklāju zem centrālā roku balsta, kā parādīts 
attēlā, atlociet to un noregulējiet, un nostipriniet ar spiedpogām.

N
Gratulerer med din nye originale Mercedes-Benz gulvmatte.

Vi håper at du får stor glede av kjøpet ditt.

Gyldighet
Spør ditt Mercedes-Benz serviceverksted om den aktuelle 
modellgyldigheten.

Leveringsomfang

Generell informasjon
Vi tar forbehold om endringer av tekniske detaljer i forhold til bildene i 
monteringsanvisningen.

* Dette symbolet viser til informasjon i instruksjonsboken for din bil. 
Ha instruksjonsboken for hånden.

Montering

Førerfotrom, forsetepassasjerfotrom, 2./3. seterad

Merk:
Festingen av gulvmatten for førerfotrommet vises for et venstrestyrt 
kjøretøy. Festingen for et høyrestyrt kjøretøy utføres på tilsvarende måte.

1. Skyv det aktuelle setet tilbake. *
2. Legg gulvmatten riktig inn og fest den.
3. Still inn det aktuelle setet. *

Monogulvmatte

1. Legg monogulvmatte inn riktig uten pins.

Pos. Gulvmatte Stk.
1 Førerfotrom, venstrestyrt kjøretøy, med pins 1

2 Forsetepassasjerfotrom, venstrestyrt kjøretøy 1

3 Forsetepassasjerfotrom, høyrestyrt kjøretøy 1

4 Førerfotrom, høyrestyrt kjøretøy, med pins 1

5 2. seterad, venstre side 1

6 2. seterad, monogulvmatte med pins 1

7 2. seterad, høyre side 1

8 2. seterad, monogulvmatte 1

9 3. seterad, venstre side 1

10 3. seterad, høyre side 1
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GADVARSEL

Gjenstander i fotrommet på førersiden kan hindre at pedalen trås inn 
eller blokkere en inntrådt pedal.

Dette kan sette bilens bruks- og trafikksikkerhet i fare.
• Oppbevar alle gjenstander i bilen på en trygg måte, slik at de ikke 

kan havne i fotrommet.

• Gulvmattene skal alltid monteres fast og forskriftsmessig for å 
alltid sikre tilstrekkelig klaring.

• Bruk aldri løse gulvmatter, og legg aldri flere gulvmatter oppå 
hverandre.

1

M+P-03F-10023

M+P-03F-10220
- 23 -



2. Legg monogulvmatte med pins inn riktig og fest den.

3. Skyv monogulvmatten gjennom under midtarmlenet, fell den opp og 
fest den med pins som vist på bildet.

P
Felicitamo-lo pela aquisição do seu novo tapete original 
Mercedes-Benz.

Esperamos que se divirta e que desfrute da sua utilização.

Validade
Obtenha junto da sua oficina autorizada Mercedes-Benz informações 
sobre os modelos suportados.

Âmbito de fornecimento

Indicações gerais
Reservamo-nos o direito de efetuar alterações de pormenores de ordem 
técnica relativamente às ilustrações das instruções de montagem.

* Este símbolo remete para informações do manual do condutor do 
seu veículo. Mantenha-o pronto para consulta.

Montagem

Zona dos pés do condutor, zona dos pés do acompanhante, 
2.ª/3.ª fila de bancos

Nota:
A fixação do tapete para a zona dos pés do condutor é ilustrada para um 
veículo com direção à esquerda. A fixação do tapete para um veículo com 
direção à direita é efetuada da forma correspondente.

1. Empurre o banco correspondente para trás. *
2. Coloque e fixe o tapete de forma a que fique bem encaixado.
3. Ajuste o respetivo banco. *

Tapete monocromático

1. Coloque o tapete monocromático sem pinos de forma a que fique 
bem encaixado.

Pos. Tapete Unidades
1 Zona dos pés do condutor, veículo com direção à 

esquerda, com pinos
1

2 Zona dos pés do acompanhante, veículo com 
direção à esquerda

1

3 Zona dos pés do acompanhante, veículo com 
direção à direita

1

4 Zona dos pés do condutor, veículo com direção à 
direita, com pinos

1

5 2.ª fila de bancos, lado esquerdo 1

6 2.ª fila de bancos, tapete monocromático com 
pinos

1

7 2.ª fila de bancos, lado direito 1

8 2.ª fila de bancos, tapete monocromático 1

9 3.ª fila de bancos, lado esquerdo 1

10 3.ª fila de bancos, lado direito 1
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GADVERTÊNCIA

Objetos na zona dos pés do condutor podem limitar o curso dos 
pedais ou bloquear um pedal carregado a fundo.

Isso afeta a segurança operacional e de circulação do veículo.
• Arrume todos os objetos no veículo de forma segura, de modo a 

que estes não possam alojar-se na zona dos pés.

• Fixe sempre os tapetes da forma recomendada de modo a 
garantir espaço livre suficiente.

• Não utilize tapetes soltos, nem vários tapetes sobrepostos.

1
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2. Coloque e fixe o tapete monocromático com pinos de forma a que 
fique bem encaixado.

3. Passe o tapete monocromático por baixo do apoio de braços central, 
desdobre-o, alinhe-o e fixe-o com pinos, conforme ilustrado na figura.

pl
Serdecznie gratulujemy zakupu nowego oryginalnego 
dywanika podłogowego Mercedes-Benz.

Życzymy przyjemnego użytkowania.

Zakres obowiązywania
Informacje na temat obowiązywania dla poszczególnych modeli są 
dostępne w autoryzowanej stacji obsługi Mercedes-Benz.

Zakres dostawy

Wskazówki ogólne
Zastrzegamy sobie prawo do modyfikacji szczegółów technicznych w 
stosunku do ilustracji zawartych w instrukcji montażu.
* Symbol ten odsyła do informacji zawartych w instrukcji obsługi 
pojazdu. Instrukcję należy zawsze mieć w pogotowiu.

Montaż

Wnęka na nogi kierowcy, wnęka na nogi pasażera, 2./3. rząd 
siedzeń

Wskazówka:

Przedstawiono montaż dywanika podłogowego dla wnęki na nogi 
kierowcy pojazdu z kierownicą z lewej strony. Montaż w pojeździe z 
kierownicą z prawej strony przebiega w ten sam sposób.

1. Przesunąć do tyłu odpowiedni fotel. *
2. Włożyć dywanik podłogowy zgodnie z jego kształtem i unieruchomić.
3. Ustawić odpowiedni fotel. *

Dywanik podłogowy mono

1. Włożyć dywanik podłogowy mono bez kołków zgodnie z jego 
kształtem.

Poz. Dywanik podłogowy Szt.

1 Wnęka na nogi kierowcy, pojazd z kierownicą z lewej 
strony, z kołkami

1

2 Wnęka na nogi pasażera, pojazd z kierownicą z lewej 
strony

1

3 Wnęka na nogi pasażera, pojazd z kierownicą z 
prawej strony

1

4 Wnęka na nogi kierowcy, pojazd z kierownicą z 
prawej strony, z kołkami

1

5 2. rząd siedzeń, z lewej strony 1
6 2. rząd siedzeń, dywanik podłogowy z kołkami 1
7 2. rząd siedzeń, z prawej strony 1
8 2. rząd siedzeń, dywanik podłogowy mono 1
9 3. rząd siedzeń, z lewej strony 1

10 3. rząd siedzeń, z prawej strony 1
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GOSTRZEŻENIE

Przedmioty we wnęce na nogi po stronie kierowcy mogą ograniczać 
ruch pedałów lub blokować wciśnięty pedał.
Taka sytuacja zagraża bezpieczeństwu eksploatacji pojazdu oraz 
bezpieczeństwu w ruchu drogowym.
• Wszystkie przedmioty przewożone w pojeździe należy umieszczać 

w taki sposób, aby nie mogły przedostać się do wnęki na nogi.
• Dywaniki podłogowe zawsze należy mocować nieruchomo i 

zgodnie z zaleceniami, aby stale zapewnić wystarczającą wolną 
przestrzeń.

• Nie używać dywaników nieprzymocowanych ani nie kłaść 
dywaników jeden na drugim.

1
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2. Włożyć dywanik podłogowy zgodnie z jego kształtem i unieruchomić 
za pomocą kołków.

3. Wsunąć dywanik podłogowy mono pod podłokietnik, jak pokazano na 
ilustracji, rozłożyć i wyrównać, a następnie unieruchomić kołkami.

ro
Felicitări pentru achiziţionarea noului dumneavoastră 
covoraş de origine Mercedes-Benz.

Sperăm să vă bucuraţi de utilizarea acestuia.

Valabilitate
Vă rugăm să verificaţi valabilitatea modelului respectiv la centrul 
dumneavoastră de asistenţă service Mercedes-Benz.

Pachet de livrare

Indicaţii generale
Ne rezervăm dreptul de a modifica detaliile tehnice faţă de reprezentările 
din indicaţiile de montaj.
* Acest simbol se referă la informaţiile din manualul utilizatorului 
autovehiculului. Păstraţi instrucţiunile la îndemână.

Asamblare

Spaţiul pentru picioare al şoferului, spaţiul pentru picioare al 
însoţitorului, al 2-lea/3-lea rând de scaune

Indicaţie:

fixarea covoraşului pentru spaţiul pentru picioare al şoferului este 
reprezentată pentru un autovehicul cu volan pe stânga. Fixarea pentru un 
autovehicul cu volan pe dreapta se realizează simetric.

1. Împingeţi înapoi scaunul respectiv. *
2. Aşezaţi şi fixaţi covoraşul pe contur.
3. Reglaţi scaunul corespunzător. *

Covoraş individual

1. Aşezaţi pe contur covoraşul individual fără capse.

Poz. covoraş Bucăţi

1 Spaţiul pentru picioare al şoferului, autovehicul cu 
volan pe stânga, cu capse

1

2 Spaţiul pentru picioare al însoţitorului, autovehicul 
cu volan pe stânga

1

3 Spaţiul pentru picioare al însoţitorului, autovehicul 
cu volan pe dreapta

1

4 Spaţiul pentru picioare al şoferului, autovehicul cu 
volan pe dreapta, cu capse

1

5 Al 2-lea rând de scaune, stânga 1
6 Al 2-lea rând de scaune, covoraş individual cu capse 1
7 Al 2-lea rând de scaune, dreapta 1
8 Al 2-lea rând de scaune, covoraş individual 1
9 Al 3-lea rând de scaune, stânga 1

10 Al 3-lea rând de scaune, dreapta 1
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GAVERTIZARE

Obiectele din spaţiul pentru picioare al şoferului pot limita cursa 
pedalei sau pot bloca o pedală apăsată.
Acest lucru periclitează siguranţa funcţionării şi circulării în trafic a 
autovehiculului.
• Depozitaţi în siguranţă toate obiectele din autovehicul pentru ca 

acestea să nu ajungă în spaţiul pentru picioare.
• Montaţi întotdeauna stabil covoraşele conform prevederilor 

pentru a asigura întotdeauna un spaţiu liber suficient.
• Nu utilizaţi covoraşe desprinse şi nu aşezaţi mai multe covoraşe 

unul peste altul.
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2. Aşezaţi şi fixaţi pe contur covoraşul individual cu capse.

3. Împingeţi, rabataţi şi configuraţi şi fixaţi cu capse covoraşul 
individual, aşa cum este indicat în imagine, sub cotiera centrală.

S
Tack för att du valt en ny originalbilmatta från 
Mercedes-Benz.

Vi hoppas att du ska ha både nytta och glädje av den.

Giltighet
Du kan få information om den aktuella modellens giltighet hos din 
Mercedes-Benz-serviceverkstad.

Leveransomfattning

Allmän information
Med förbehåll för ändringar av tekniska specifikationer i förhållande till 
bilderna i monteringsanvisningen.

* Denna symbol hänvisar till information i bilens instruktionsbok. Ha 
den till hands.

Montering

Golvet vid förarplatsen, golvet vid passagerarsätet, 2:a/3:e 
sätesraden

Obs!
Infästningen av bilmattan för golvet vid förarplatsen visas för en 
vänsterstyrd bil. Infästningen för en högerstyrd bil sker enligt samma 
princip.

1. Skjut bak aktuellt säte. *
2. Lägga i bilmattan och palcera den så att formen passar och fäst den.
3. Ställ in aktuellt säte. *

Monobilmatta

1. Lägg i monobilmattan utan stift så att formen passar.

Pos. Bilmatta St.
1 Golvet vid förarplatsen, vänsterstyrd bil, med stift 1

2 Golvet vid passagerarsätet, vänsterstyrd bil 1

3 Golvet vid passagerarsätet, högerstyrd bil 1

4 Golvet vid förarplatsen, högerstyrd bil, med stift 1

5 2:a sätesraden, vänster 1

6 2:a sätesraden, monobilmatta med stift 1

7 2:a sätesraden, höger 1

8 2:a sätesraden, monobilmatta 1

9 3:e sätesraden, vänster 1

10 3:e sätesraden, höger 1
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GVARNING

Föremål på golvet vid förarplatsen kan begränsa pedalvägen eller 
blockera en nedtrampad pedal.

Det försämrar bilens drift- och trafiksäkerhet.
• Förvara föremål i bilen på ett säkert sätt, så att de inte kan hamna 

i fotutrymmet.

• Montera alltid bilmattorna enligt föreskrifterna och se till att de är 
ordentligt fästa, så att det alltid finns tillräckligt med fritt 
utrymme.

• Använd inte lösa bilmattor och lägg inte flera bilmattor ovanpå 
varandra.

1
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2. Lägg i monobilmattan med stift så att formen passar och fäst den.

3. Skjut in monobilmattan under mittarmstödet som på bilden, vik ut 
och rikta in den och fäst den med stift.

sk
Srdečne blahoželáme k zakúpeniu novej originálnej 
podlahovej rohože Mercedes-Benz.

Prajeme vám veľa zábavy a radosti pri jej používaní.

Platnosť
Platnosť pre príslušný model si môžete overiť v autorizovanom servise 
Mercedes-Benz.

Rozsah dodávky

Všeobecné pokyny
Zmeny v technických detailoch oproti obrázkom v návode na montáž sú 
vyhradené.
* Tento symbol poukazuje na informácie z návodu na obsluhu vášho 
vozidla. Prosím, pripravte si ho.

Montáž

Priestor na nohy vodiča, priestor na nohy spolujazdca, 2./3. 
Rad sedadiel

Poznámka:

Upevnenie podlahovej rohože v priestore na nohy vodiča je znázornené 
pre vozidlo s ľavostranným riadením. Upevnenie vo vozidle 
s pravostranným riadením sa vykonáva analogicky.

1. Príslušné sedadlo posuňte smerom dozadu. *
2. Podlahovú rohož uložte tak, aby lícovala s tvarom priestoru, a zaistite 

ju.
3. Nastavte príslušné sedadlo. *

Jednodielna podlahová rohož

1. Jednodielnu podlahovú rohož bez spiniek uložte tak, aby lícovala 
s tvarom priestoru.

Pol. Podlahová rohož Kus

1 Priestor na nohy vodiča, vozidlo s ľavostranným 
riadením, so spinkami

1

2 Priestor na nohy spolujazdca, vozidlo 
s ľavostranným riadením

1

3 Priestor na nohy spolujazdca, vozidlo 
s pravostranným riadením

1

4 Priestor na nohy vodiča, vozidlo s pravostranným 
riadením, so spinkami

1

5 2. rad sedadiel, vľavo 1
6 2. rad sedadiel, jednodielna podlahová rohož so 

spinkami
1

7 2. rad sedadiel, vpravo 1
8 2. rad sedadiel, jednodielna podlahová rohož 1
9 3. rad sedadiel, vľavo 1

10 3. rad sedadiel, vpravo 1

M+P-03F-10221

M+P-03F-10217

GVÝSTRAHA

Predmety v priestore na nohy vodiča môžu obmedziť dráhu pedála 
alebo zablokovať zošliapnutý pedál.
To ohrozuje prevádzkovú bezpečnosť vozidla a bezpečnosť cestnej 
premávky.
• Všetky predmety vo vozidle bezpečne uložte tak, aby sa nemohli 

dostať do priestoru na nohy.
• Podlahové rohože vždy namontujte pevne a predpísaným 

spôsobom, aby bol vždy zabezpečený dostatok voľného priestoru.
• Nepoužívajte žiadne neupevnené podlahové rohože a neklaďte 

viaceré podlahové rohože na seba.

1
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2. Jednodielnu podlahovú rohož so spinkami uložte na podlahu 
a zaistite.

3. Jednodielnu podlahovú rohož prestrčte popod stredovú lakťovú 
opierku v súlade s obrázkom a potom ju rozložte, vyrovnajte 
a zaistite pomocou spiniek.

slo
Iskrene čestitke ob nakupu vašega novega originalnega 
predpražnika Mercedes-Benz.

Želimo vam veliko veselja in zabave pri uporabi.

Veljavnost
Informacije o veljavnosti posameznega modela prejmete v servisnem 
centru Mercedes-Benz.

Obseg dobave

Splošni napotki
Pridržujemo si pravico do sprememb tehničnih podrobnosti v primerjavi 
s slikami v navodilih za namestitev.
* Ta simbol kaže na informacije iz navodil za uporabo vašega vozila. 
Imejte jih pri roki.

Montaža

Voznikov prostor za noge, sovoznikov prostor za noge, 2./3. 
vrsta sedežev

Opomba:

Pritrditev predpražnika za voznikov prostor za noge je prikazana na 
primeru vozila z volanom na levi strani. Pritrditev v vozilu z volanom na 
desni strani se izvede na enak način.

1. Ustrezni sedež potisnite nazaj. *
2. Predpražnik namestite tako, da se popolnoma prilega, in ga pritrdite.
3. Nastavite ustrezni sedež. *

Enodelni predpražnik

1. Enodelni predpražnik brez pritiskačev namestite tako, da se 
popolnoma prilega.

Poz. Predpražnik Št. kosov

1 Voznikov prostor za noge, vozilo z volanom na levi 
strani, s pritiskači

1

2 Sovoznikov prostor za noge, vozilo z volanom na levi 
strani

1

3 Sovoznikov prostor za noge, vozilo z volanom na 
desni strani

1

4 Voznikov prostor za noge, vozilo z volanom na desni 
strani, s pritiskači

1

5 2. vrsta sedežev levo 1
6 2. vrsta sedežev, enodelni predpražnik, s pritiskači 1
7 2. vrsta sedežev desno 1
8 2. vrsta sedežev, enodelni predpražnik 1
9 3. vrsta sedežev levo 1

10 3. vrsta sedežev desno 1
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GOPOZORILO

Predmeti v voznikovem prostoru za noge lahko omejijo hod pedala ali 
blokirajo pritisnjen pedal.
To ogroža varnost delovanja in prometno varnost vozila.
• Vse predmete v vozilu varno shranite, da ne bodo prišli v prostor 

za noge.
• Predpražnike vedno dobro pritrdite in montirajte tako, kot je 

predpisano, da zagotovite dovolj prostora.
• Ne uporabljajte nepritrjenih predpražnikov in predpražnikov ne 

nalagajte enega na drugega.
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2. Enodelni predpražnik s pritiskači namestite tako, da se popolnoma 
prilega, in ga pritrdite.

3. Kot je prikazano na sliki, potisnite enodelni predpražnik pod 
sredinsko naslonjalo za roko, ga razgrnite in poravnajte ter pritrdite s 
pritiskači.

tr
Yeni Orijinal Mercedes-Benz paspasını tercih ettiğiniz için 
teşekkür eder, iyi günlerde kullanmanızı dileriz.

Memnun kalmanız dileğiyle.

Geçerlilik
İlgili modelin geçerliliği hakkında bilgi edinmek için lütfen Mercedes-Benz 
yetkili servisinize başvurun.

Teslimat kapsamı

Genel hatırlatmalar
Montaj talimatında yer alan görsellere karşın teknik ayrıntılarda değişiklik 
yapma hakkı saklı tutulur.
* Bu sembol aracınızın işletme talimatında bulunan bilgilere 
yönlendirir. Lütfen bunu hazır bulundurun.

Monte edilmesi

Ayak bölgesi, ön yolcu ayak bölgesi, 2./3. koltuk sırası

Hatırlatma:

Sürücü ayak bölgesi paspasının takılması soldan direksiyonlu bir araç için 
gösterilmiştir. Sağdan direksiyonlu araçlarda takma işlemi benzer şekilde 
gerçekleştirilir.

1. İlgili koltuğu geriye doğru itin. *
2. Paspası şekle uygun olarak yerleştirin ve sabitleyin.
3. İlgili koltuğu ayarlayın. *

Mono paspas

1. Mono paspası, pimler olmadan şekle uygun olarak yerleştirin.

Poz. Paspas Adet

1 Sürücü ayak bölgesi, soldan direksiyonlu araç, pimli 1
2 Ön yolcu ayak bölgesi, soldan direksiyonlu araç 1
3 Ön yolcu ayak bölgesi, Sağdan direksiyonlu araç 1
4 Sürücü ayak bölgesi, sağdan direksiyonlu araç, pimli 1
5 2. Koltuk sırası, sol 1
6 2. Koltuk sırası, pimli mono paspas 1
7 2. Koltuk sırası, sağ 1
8 2. Koltuk sırası, mono paspas 1
9 3. Koltuk sırası, sol 1

10 3. Koltuk sırası, sağ 1

M+P-03F-10221

M+P-03F-10217

GUYARI

Sürücü ayak bölgesindeki nesneler, pedal yolunu kısıtlayabilir veya 
basılı durumdaki bir pedalı bloke edebilir.
Bu, aracın işletme ve trafik emniyetini tehlikeye düşürür.
• Araçtaki tüm nesneleri, ayak bölgesine ulaşmaması için emniyetli 

bir şekilde muhafaza edin.
• Yeterli boş alan sağlamak için paspasları her zaman sabit ve 

öngörüldüğü gibi monte edin.
• Sabit olmayan paspaslar kullanmayın ve birden fazla paspası üst 

üste koymayın.

1
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2. Mono paspası, pimler ile şekle uygun olarak yerleştirin.

3. Mono paspası, resimde gösterildiği gibi orta kol dayanağının altından 
geçirin, açın, hizalayın ve pimlerle sabitleyin.

ua
Вітаємо з купівлею нового фірмового підлогового килимка 
Mercedes-Benz.

Бажаємо приємного користування.

Термін дії
Про термін дії відповідної моделі можна дізнатися на авторизованій СТО 
Mercedes-Benz.

Обсяг поставки

Загальні вказівки
Ми залишаємо за собою право вносити зміни в технічні відомості порівняно з 
ілюстраціями в керівництві з монтажу.

* Цей символ вказує на інформацію в керівництві з експлуатації 
автомобіля. Будь ласка, зберігайте його так, щоб їм можна було скористатися 
в разі потреби.

Монтаж

Простір для ніг водія, Простір для ніг пасажира, 2/3-й ряд сидінь

Вказівка:

Кріплення водійського килимка показано для автомобіля з кермом зліва. В 
автомобілі з кермом справа кріплення здійснюється аналогічно.

1. Відсуньте відповідне сидіння назад. *
2. Покладіть і закріпіть килимок, забезпечивши його надійне прилягання.
3. Відрегулюйте положення відповідного сидіння. *

Цілісний килимок

1. Ретельно покладіть цілісний килимок без фіксаторів.

Поз. Підлоговий килимок Кількість

1 Простір для ніг водія, кермо зліва, з фіксаторами 1

2 Простір для ніг пасажира, кермо зліва 1

3 Простір для ніг пасажира, кермо справа 1

4 Простір для ніг водія, кермо справа, з фіксаторами 1

5 2. ряд сидінь, зліва 1

6 2. ряд сидінь, цілісний килимок з фіксаторами 1

7 2. ряд сидінь, справа 1

8 2. ряд сидінь, цілісний килимок 1

9 3. ряд сидінь, зліва 1

10 3. ряд сидінь, справа 1

M+P-03F-10221
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GУВАГА!

Предмети біля ніг водія можуть обмежувати хід педалей або блокувати 
натиснуту педаль.

Це створює загрозу для безпеки експлуатації автомобіля та безпеки 
дорожнього руху.
• Складайте всі предмети в автомобілі безпечно, щоб вони не потрапили 

до простору для ніг.

• Завжди ретельно закріплюйте килимки і дотримуйтесь інструкцій, щоб 
забезпечити достатній зазор.

• Не використовуйте незакріплені підлогові килимки і не кладіть кілька 
килимків один на одного.

1
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2. Ретельно покладіть цілісний килимок і закріпіть фіксаторами.

3. Просуньте цілісний килимок під центральний підлокітник, як показано на 
малюнку, після чого розкладіть, вирівняйте і закріпіть фіксаторами.

M+P-03F-10221
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ائك حصیرة الأقدام الأصلیة من مرسیدس بنز.
مزید من المتعة والسعادة عند الاستخدام.

سار عن سریان الطراز المعني لدى مرآز الخدمة المعتمد من مرسیدس بنز.

ورَّدة

امة
 في إجراء تغییرات في التفاصیل التقنیة فیما یتعلق بصور دلیل الترآیب.

لرمز یشیر إلى معلومات من دلیل تشغیل سیارتك. رجاءً احتفظ بھذا في متناول الید.

. صف المقاعد3./2حیز أقدام الراآب الأمامي، ، لسائق

بیت حصیرة أقدام حیز أقدام السائق في السیارات بعجلة قیادة جھة الیسار. یتم التثبیت في 
جلة قیادة جھة الیسار بشكل مشابھ.

*ریك المقعد المعني للخلف. 
صیرة الأقدام في مكانھا المناسب ثم قم بتثبیتھا.

 *ط المقعد المعني.

ضع حصیرة الأقدام الفردیة غیر المزودة بدبابیس في مكانھا المناسب..1

ضع حصیرة الأقدام الفردیة المزودة بدبابیس في مكانھا المناسب ثم قم بتثبیتھا..2

قم بتحریك حصیرة القدم الفردیة أسفل مسند الذراع الأوسط آما هو موضح في الصورة ثم قم .3
بفتحھا ومحاذاتھا ثم تثبیتھا بالدبابیس.

القطعةحصیرة الأقدام
1حیز أقدام السائق، السیارة بعجلة قیادة جھة الیسار، مع دبابیس

1حیز أقدام الراآب الأمامي، السیارات ذات بعجلة قیادة جھة الیسار
1حیز أقدام الراآب الأمامي، السیارات ذات بعجلة قیادة جھة الیمین
1حیز أقدام السائق، السیارة بعجلة قیادة جھة الیمین، مع دبابیس

1. صف المقاعد، یسارا2ً
1. صف المقاعد، حصیرة الأقدام الفردیة المزودة بدبابیس2
1. صف المقاعد، یمینا2ً
1. صف المقاعد، حصیرة الأقدام الفردیة2
1. صف المقاعد، یسارا3ً
1. صف المقاعد، یمینا3ً

G تحذیر

ن أن تحد الأشیاء الموجودة في حیز أقدام السائق من حرآة الدواسات أو تمنع الضغط 
ى الدواسات.

ض سلامة تشغیل وحرآة مرور السیارة للخطر.
خزین جمیع الأغراض في السیارة بشكل آمن، آي لا تصل إلى حیز الأقدام.

رآیب حصائر الأقدام دائماً بشكل ثابت وآما هو مُقرر لضمان حیز فراغ آاف دائماً.
تخدم حصائر أقدام غیر مُثبتة ولا تضع عدة حصائر أقدام فوق بعضھا البعض.

1
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	1. Den entsprechenden Sitz zurückschieben. *
	2. Fußmatte formschlüssig einlegen und fixieren.
	3. Den entsprechenden Sitz einstellen. *
	1. Monofußmatte ohne Pins formschlüssig einlegen.
	2. Monofußmatte mit Pins formschlüssig einlegen und fixieren.
	3. Monofußmatte, wie im Bild gezeigt, unter der Mittelarmlehne durchschieben, aufklappen und ausrichten und mit Pins fixieren.
	1. Slide the seat back. *
	2. Lay the floor mat so that it is flush and fix in place.
	3. Adjust the seat. *
	1. Lay the mono floor mat without pins so that it is flush.
	2. Lay the mono floor mat with pins so that it is flush and fix in place.
	3. Push the mono floor mat through the centre armrest (as shown in the picture), fold out, align and fix in place using the pins.
	1. Slide back the relevant seat. *
	2. Lay the floor mat flush and secure it in place.
	3. Adjust the relevant seat. *
	1. Lay the mono floor mat without pins flush.
	2. Lay the mono floor mat with pins flush and secure it in place.
	3. Slide the mono floor mat under the center armrest as shown in the picture. Then unfold and align it before securing it with the pins.
	1. Reculez le siège correspondant. *
	2. Posez et ajustez le tapis de sol, puis fixez-le.
	3. Réglez le siège correspondant. *
	1. Posez le tapis de sol monobloc sans boutons-pression et ajustez-le.
	2. Posez et ajustez le tapis de sol monobloc avec boutons-pression, puis fixez-le.
	3. Glissez le tapis de sol monobloc sous l'accoudoir central, comme indiqué sur l'illustration, dépliez et ajustez-le, puis fixez-le à l'aide des boutons-pression.
	1. Desplace el asiento correspondiente hacia atrás. *
	2. Coloque la alfombrilla de forma que quede perfectamente ajustada y fíjela.
	3. Ajuste el asiento correspondiente. *
	1. Coloque la alfombrilla mono sin cierres de forma que quede perfectamente ajustada.
	2. Coloque la alfombrilla mono con cierres de forma que quede perfectamente ajustada y fíjela.
	3. Desplace la alfombrilla mono por debajo del apoyabrazos central como se muestra en la imagen, ábrala, ajústela y fíjela con los cierres.
	1. Spingere all'indietro il sedile corrispondente. *
	2. Inserire il tappetino in modo che aderisca perfettamente e fissarlo.
	3. Regolare il sedile corrispondente. *
	1. Inserire il tappetino monopezzo senza pin in modo che aderisca perfettamente.
	2. Inserire il tappetino monopezzo con pin in modo che aderisca perfettamente e fissarlo.
	3. Far scorrere il tappetino monopezzo sotto il bracciolo centrale come illustrato nella figura, aprirlo, allinearlo e fissarlo in posizione con i pin.
	1. De overeenkomstige stoel naar achteren schuiven. *
	2. De vloermat passend aanbrengen en vastmaken.
	3. De overeenkomstige stoel instellen. *
	1. Enkele vloermat zonder pinnen passend aanbrengen.
	2. Enkele vloermat met pinnen passend aanbrengen en vastmaken.
	3. Enkele vloermat, zoals afgebeeld, onder de armsteun doorschuiven, uitvouwen, passend aanbrengen en met pinnen vastmaken.
	1. Σπρώξτε προς τα πίσω το αντίστοιχο κάθισμα. *
	2. Τοποθετήστε και στερεώστε εφαρμοστά το πατάκι ποδιών.
	3. Ρυθμίστε το αντίστοιχο κάθισμα. *
	1. Τοποθετήστε εφαρμοστά το μονό πατάκι ποδιών χωρίς πείρους.
	2. Τοποθετήστε εφαρμοστά το μονό πατάκι ποδιών με πείρους και στερεώστε το.
	3. Σύρετε, ξεδιπλώστε, ευθυγραμμίστε και στερεώστε το μονό πατάκι ποδιών με πείρους κάτω από το κεντρικό υποβραχιόνιο, όπως φαίνεται στην...
	1. Отодвиньте назад соответствующее сиденье. *
	2. Вставьте и закрепите напольный коврик, обеспечив надежную фиксацию.
	3. Отрегулируйте соответствующее сиденье. *
	1. Вставьте цельный напольный коврик без контактов, обеспечив надежную фиксацию.
	2. Вставьте и закрепите цельный напольный коврик с контактами, обеспечив надежную фиксацию.
	3. Протяните цельный напольный коврик под центральным подлокотником, как показано на рисунке, разверните, выровняйте и закрепите контак...
	1. Избутайте съответната седалка назад. *
	2. Поставете стелката така, че формата ѝ да осигурява поставяне и фиксиране.
	3. Нагласете съответната седалка. *
	1. Поставете моноподовата стелка без щифтове, така че формата ѝ да осигурява поставяне.
	2. Поставете моноподовата стелка с щифтове, така че формата ѝ да осигурява поставяне и фиксиране.
	3. Плъзнете моноподовата стелка, както е показано на фигурата, под подлакътника, разгънете я, подравнете я и я фиксирайте с щифтове.
	1. Reculez le siège correspondant. *
	2. Posez et ajustez le tapis de sol, puis fixez-le.
	3. Réglez le siège correspondant. *
	1. Posez le tapis de sol monobloc sans boutons-pression et ajustez-le.
	2. Posez et ajustez le tapis de sol monobloc avec boutons-pression, puis fixez-le.
	3. Glissez le tapis de sol monobloc sous l'accoudoir central, comme indiqué sur l'illustration, dépliez et ajustez-le, puis fixez-le à l'aide des boutons-pression.
	1. 向后滑动相应的座椅。*
	2. 放入脚垫，使其完全贴合并固定。
	3. 调节相应的座椅。*
	1. 插入不带销钉的单色脚垫，使其完全贴合。
	2. 插入带销钉的单色脚垫，使其完全贴合并固定。
	3. 如图所示，将单色脚垫滑入中央扶手下方，展开并对齐，然后 用销钉固定。
	1. Posuňte příslušné sedadlo dozadu. *
	2. Umístěte a upevněte kobereček ve správné poloze.
	3. Nastavte příslušné sedadlo. *
	1. Umístěte jednodílný kobereček bez kolíků ve správné poloze.
	2. Umístěte a upevněte kobereček s kolíky ve správné poloze.
	3. Jednodílný kobereček protáhněte pod středovou loketní opěrkou, rozložte a vyrovnejte, jak je znázorněno na obrázku, a upevněte jej pomocí kolíků.
	1. Skub det pågældende sæde tilbage. *
	2. Læg bundmåtten præcist på plads, og fastgør den.
	3. Indstil det pågældende sæde. *
	1. Læg monobundmåten uden clips præcist på plads.
	2. Læg monobundmåtten med clips præcist på plads, og fastgør den.
	3. Skub monobundmåtten igennem under midterarmlænet som vist på billedet, klap den op og placer den korrekt, og fastgør med clips.
	1. Lükake vastav iste taha. *
	2. Paigutage jalamatt kuju järgi ja fikseerige.
	3. Reguleerige vastavat istet. *
	1. Paigaldage kontakttihvtideta üksik jalamatt kuju järgi.
	2. Paigaldage ja fikseerige kontakttihvtidega üksik jalamatt kuju järgi.
	3. Lükake üksik jalamatt vastavalt pildil kujutatule keskmise käetoe alt läbi, keerake üles ja kohendage ning fikseerige kontakttihvtidega.
	1. Siirrä vastaavaa istuinta taaksepäin. *
	2. Aseta jalkatilan matto muodonmukaisesti paikalleen ja kiinnitä se.
	3. Säädä vastaava istuin. *
	1. Aseta yksiosainen jalkatilan matto, jossa ei ole kiinnikkeitä, muodonmukaisesti paikalleen.
	2. Aseta yksiosainen jalkatilanmatto, jossa on kiinnikkeet, muodonmukaisesti paikalleen ja kiinnitä se.
	3. Työnnä yksiosainen jalkatilan matto kuvan mukaisesti läpi keskikyynärnojan alta, taita se auki, kohdista oikein ja kiinnitä kiinnikkeillä.
	1. Tolja hátra a megfelelő ülést. *
	2. Igazítsa a helyére és rögzítse a lábszőnyeget.
	3. Állítsa be az adott ülést. *
	1. Igazítsa a helyére a patentok nélküli önálló lábszőnyeget.
	2. Igazítsa a helyére és rögzítse a patentos önálló lábszőnyeget.
	3. Tolja át az önálló lábszőnyeget a középső kartámasz alatt az ábrán látható módon, majd hajtsa fel, igazítsa be, és rögzítse a patentokkal.
	1. Gurnite odgovarajuće sjedalo prema natrag.*
	2. Otirač umetnite u skladu s oblikom i pričvrstite ga.
	3. Namjestite odgovarajuće sjedalo. *
	1. Umetnite otirač u jednom komadu bez pritisnih gumba u skladu s oblikom.
	2. Umetnite otirač u jednom komadu s pritisnim gumbima i pričvrstite ga.
	3. Provucite otirač u jednom komadu ispod središnjeg naslona za ruku, otklopite ga, namjestite i pričvrstite pritisnim gumbima kako je prikazano na slici.
	1. シートを後ろに移動します。 *
	2. フロアマットをぴったり合わせて敷き、固定します。
	3. シートを調整します。*
	1. ピンなしの単一フロアマットをぴったり合せて敷きます。
	2. ピン付きの単一フロアマットをぴったり合せて敷き、固定し ます。
	3. 単一フロアマットは、図のようにアームレストの下に通して から広げ、位置を合わせてピンで固定します。
	1. 해당 시트를 뒤로 미십시오. *
	2. 풋 매트를 발공간에 맞추어 놓고 고정하십시오.
	3. 해당 시트를 조정하십시오. *
	1. 핀 없이 모노 풋 매트를 발공간에 맞추어 놓으십시오.
	2. 모노 풋 매트를 발공간에 맞추어 놓은 후 핀으로 고정하십시오.
	3. 그림과 같이 모노 풋 매트를 중앙 암레스트 아래로 밀어 넣고 펼 친 후 정렬하십시오. 이어서 핀으로 고정하십시오.
	1. Atitinkamą sėdynę pastumkite atgal. *
	2. Kojų kilimėlį padėkite pagal formą ir užfiksuokite.
	3. Nustatykite atitinkamą sėdynę. *
	1. Įdėkite vieną kojų kilimėlį be kaiščių taip, kad jis priglustų pagal formą.
	2. Įdėkite vieną kojų kilimėlį kaiščiais, kad jis priglustų pagal formą, ir užfiksuokite.
	3. Pakiškite kojų kilimėlį po viduriniu porankiu, kaip parodyta paveikslėlyje, išskleiskite, išlyginkite ir užfiksuokite kaiščiais.
	1. Atbīdiet attiecīgo sēdekli. *
	2. Ievietojiet paklāju atbilstoši tā formai un nofiksējiet.
	3. Noregulējiet attiecīgo sēdekli. *
	1. Ievietojiet vienlaidu paklāju bez spiedpogām atbilstoši tā formai.
	2. Ievietojiet vienlaidu paklāju ar spiedpogām atbilstoši tā formai un nofiksējiet.
	3. Novietojiet vienlaidu paklāju zem centrālā roku balsta, kā parādīts attēlā, atlociet to un noregulējiet, un nostipriniet ar spiedpogām.
	1. Skyv det aktuelle setet tilbake. *
	2. Legg gulvmatten riktig inn og fest den.
	3. Still inn det aktuelle setet. *
	1. Legg monogulvmatte inn riktig uten pins.
	2. Legg monogulvmatte med pins inn riktig og fest den.
	3. Skyv monogulvmatten gjennom under midtarmlenet, fell den opp og fest den med pins som vist på bildet.
	1. Empurre o banco correspondente para trás. *
	2. Coloque e fixe o tapete de forma a que fique bem encaixado.
	3. Ajuste o respetivo banco. *
	1. Coloque o tapete monocromático sem pinos de forma a que fique bem encaixado.
	2. Coloque e fixe o tapete monocromático com pinos de forma a que fique bem encaixado.
	3. Passe o tapete monocromático por baixo do apoio de braços central, desdobre-o, alinhe-o e fixe-o com pinos, conforme ilustrado na figura.
	1. Przesunąć do tyłu odpowiedni fotel. *
	2. Włożyć dywanik podłogowy zgodnie z jego kształtem i unieruchomić.
	3. Ustawić odpowiedni fotel. *
	1. Włożyć dywanik podłogowy mono bez kołków zgodnie z jego kształtem.
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